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Il Presidente - The Chairman

Cav. Lav. Bernabò Bocca

Graditi Ospiti,

Vorrei innanzitutto ringraziare voi che, con la vostra costante presenza, confer-

mate la validità del nostro impegno, del nostro lavoro e della nostra passione. 

La Sina Hotels si presenta con il suo stile elegante per descrivere sempre al me-

glio quel percorso di successo che fa di noi uno dei maggiori interpreti dell’ospi-

talità italiana che, grazie all’affiliazione di nuove strutture anche all’estero, sta

diventando internazionale.

Il nostro obiettivo è di offrire un servizio di altissimo livello unendo innovazione

e moderne tecnologie interpretando quella tradizione squisitamente italiana

fatta di storia, cultura, arte, lusso ed eccellenza.

Questo per consentire ai nostri alberghi di esprimere il massimo dell’ospitalità

e di continuare la vocazione della nostra famiglia, accogliendovi in modo che

ognuno di voi sia sempre al centro della nostra attenzione.

Mi auguro di poter condividere con voi questo nostro impegno per un soggiorno

di classe, stile e benessere.

Dear Guests,

I would like to start by thanking you for your constant presence which attests

to the effectiveness of the commitment and passion we put into our work. 

The Sina Hotels’ success is due to its elegant and unique style which makes us

one of the protagonists of Italian hospitality. And now, thanks to the affiliation

of new properties abroad, we are becoming international.     

Our aim is to offer the highest levels of service, using the latest technologies and

innovations to interpret those typically Italian traditions made of history, culture,

art, luxury and excellence.   

This allows our hotels to express the highest levels of hospitality and allows us

to continue with our family vocation which is to give you the warmest of wel-

comes and make you feel at home.

It is my pleasure to welcome you and I wish you a wonderful and stylish stay.



A luxurious 19th-century palace in a quiet
corner in the heart of Florence, with a gar-
den and a swimming pool, which has always
hosted illustrious guests from around the
world.
The Sina Villa Medici, the historic first pro-
perty of the Sina Hotels, is the epitome and
perfect blend of modernity and tradition wi-
th elegant salons, splendid suites, some with
Jacuzzi and city views, and the cozy Jockey
Bar. The exclusive Conservatory Restaurant,
with its unique style and Tuscan culinary spe-
cialities overlooks the garden.
The panoramic meeting rooms have views of
Florence’s magnificent domes while a fitness
centre completes the services of the hotel.    

In un angolo tranquillo nel centro di Firenze,
un lussuoso palazzo del 1800, con giardino e
piscina, da sempre richiama ospiti illustri da
ogni parte del mondo. Capostipite storico del
gruppo Sina Hotels, il Sina Villa Medici rac-
chiude modernità e tradizione che si susse-
guono in un perfetto equilibrio.
All’interno ampi saloni, splendide suite, al-
cune con vasca Jacuzzi e vista sulla città, e
l’accogliente Jockey Bar. Affacciato sul giardi-
no, si trova invece l’esclusivo Ristorante Con-
servatory, unico nello stile e nella preparazio-
ne delle specialità culinarie toscane.
Le panoramiche sale per riunioni affacciate
sulle cupole fiorentine e un centro fitness
completano i servizi dell’albergo.



This historic hotel, in the heart of the Eternal
City since 1874, is the ideal mix of old tradi-
tions and modern requirements.
The Sina Bernini Bristol welcomes guests in
its elegant guestrooms and suites which are
in both classical and contemporary style, like
the Tritone Suite on the 6th floor which has
a gym and a large terrace with a private swim-
ming pool. The creative Mediterranean cuisi-
ne in the Giuda ballerino! Roof Restaurant
& Terrace Bar is completed by one of Rome’s
most stunning terraces.
The meeting rooms have state-of-the-art
equipment and the Wellness Club offers gym,
sauna, Turkish bath, hydro-jet and treatment
area.

Nel cuore della città eterna, lo storico albergo
dal 1874 è il perfetto connubio tra l’antica
tradizione e le moderne esigenze.
Sina Bernini Bristol accoglie i clienti in gran-
diosi saloni per ricevimenti, camere e suite in
stile classico e contemporaneo tra cui la Suite
Tritone al sesto piano con palestra e ampia
terrazza panoramica dotata di piscina pri-
vata. Il Roof Restaurant & Terrace Bar Giuda
ballerino! propone una cucina creativa su
una delle terrazze più suggestive di Roma.
Le sale riunioni sono dotate delle tecnologie
più moderne e il Wellness Club, provvisto di
palestra, sauna, bagno turco e idromassag-
gio, con un’area per i trattamenti estetici, è
a disposizione degli ospiti.



The hotel is situated in the oldest part of Ve-
nice between the Basilica of Santa Maria del-
la Salute, Punta della Dogana and Peggy Gug-
genheim Museum.
With direct access to the Grand Canal it is in
a unique position in the Lagoon City.
From its stunning Gothic windows there are
incomparable views over St. Mark’s and the
Grand Canal. The Antinoo’s Lounge & Restau-
rant has an elegant and comfortable ambian-
ce and is the perfect place in which to relax
and enjoy the best of contemporary Medi-
terranean cuisine. The bar is the ideal choice
for chilling out with one of our signature co-
cktails while delighting in one of the world’s
most spectacular views. 

L’hotel sorge nell'area ritenuta la più�  antica
di Venezia, tra la Basilica di Santa Maria del-
la Salute, Punta della Dogana e il Museo Peg-
gy Guggenheim. Con accesso diretto sul Ca-
nal Grande, l’albergo gode di una posizione
unica. Le meravigliose e preziose finestre in
stile gotico regalano un’impareggiabile vista
su San Marco e sul Canal Grande. Antinoo’s
Lounge & Restaurant, è il ristorante del Sina
Centurion Palace: un ambiente elegante e
confortevole per un momento di relax e dove
gustare una cucina mediterranea rivisitata in
chiave contemporanea. Il bar è il luogo idea-
le per sostare e sorseggiare uno dei nostri
drinks godendo di uno dei panorami più
spettacolari al mondo.



This charming boutique hotel was formerly a
patrician palace and reflects the typical style
of décor for which Venice is famous. It is a lit-
tle gem located between the Rialto Bridge
and St. Mark’s Square. The main entrance
is on a private pier which is directly on the
Grand Canal. The rooms and suites are ele-
gantly furnished in classical Venetian style
and many of them have windows overloo-
king the Grand Canal which means deligh-
ting in one of the world’s most breathtaking
views. All accomodations have elegant Carra-
ra marble bathrooms and Jacuzzi tubs.
The breakfast room and the bar with won-
derful views over Venice’s legendary Grand
Canal, complete the services of the hotel.

Delizioso “boutique hotel” situato in un pa-
lazzo patrizio sapientemente arredato in ti-
pico stile veneziano. Un piccolo gioiello che
si trova in una posizione ideale fra il ponte
di Rialto e San Marco e che vanta l’ingresso
principale sul Canal Grande con il proprio
pontile privato. Le camere e le suite sono ele-
gantemente arredate con mobili in stile clas-
sico veneziano e molte di queste si affacciano
direttamente sul Canal Grande permettendo
una vista unica al mondo. Le camere sono do-
tate di sale da bagno in marmo di Carrara e
vasca idromassaggio.
Completano i servizi offerti dall’albergo l’ac-
cogliente sala colazione ed il bar con vista
sul Canal Grande.



The Sina Brufani in the heart of medieval Pe-
rugia overlooks the handsome Piazza Italia
square with beautiful views of the rolling
Umbrian hills. This historic hotel, built in 1884,
is famous for its hospitality. The sumptuous
salons with majestic fireplaces and the gue-
strooms with antiques and precious fabrics
are elegant and classy. The typical specialities
in the Collins’ Restaurant are creative and in-
novative interpretations of classical dishes
and are served on the terrace which is parti-
cularly appealing in the warmer months. The
Fitness Club is built under medieval vaults
and, thanks to the transparent-bottomed
swimming pool, the stunning ancient Etru-
scan ruins can be admired.

Nel cuore della Perugia medievale, il Sina Bru-
fani si affaccia sulla bellissima Piazza Italia,
con vista panoramica sulle dolci colline um-
bre. Lo storico albergo, costruito nel 1884,
vanta un’antica tradizione di ospitalità. Son-
tuosi saloni con grandi camini, camere arre-
date con mobili antichi e preziosi tessuti of-
frono un ambiente di grande eleganza e clas-
se. Il Ristorante Collins’ propone una cucina
tipica interpretata con creatività e innovazio-
ne e servita, durante la bella stagione, sulla
terrazza panoramica. Fiore all’occhiello è il
Fitness Club che sorge sotto le antiche volte
medievali e dove, attraverso il fondo traspa-
rente della piscina, si possono ammirare le
antiche rovine etrusche.



In a splendid position at the foot of the Alps
and surrounded by ancient castles and stri-
king abbeys the Sina Villa Matilde is an 18th-
century patrician villa.
Standing in parklands with old trees and per-
golas of vines, the hotel’s rooms and suites
are elegantly furnished with antiques and
precious fabrics. The old stables have been
transformed into an elegant restaurant whi-
ch is famous for its Piedmont specialties.
The splendid salons are ideal for organizing
events and wedding receptions. The Well-
ness Centre is a haven in which guests can re-
lax, while a swimming pool, tennis court and
a well-equipped meeting center complete
the hotel facilities.

In splendida posizione ai piedi delle Alpi, cir-
condato da antichi castelli e imponenti abba-
zie, il Sina Villa Matilde è�  stato ricavato da
una villa Patrizia del 1700. Immerso in un par-
co con alberi secolari e pergolati di uva fra-
gola, l’hotel offre camere e suite elegante-
mente arredate con mobili antichi e preziose
stoffe. Le antiche scuderie sono state trasfor-
mate in un elegante ristorante famoso per le
specialità�  tipiche piemontesi. I grandiosi sa-
loni sono ideali per l’organizzazione di even-
ti e ricevimenti di nozze. Il Centro Benessere
è a disposizione degli ospiti per un completo
relax mentre una splendida piscina, un cam-
po da tennis ed attrezzatissime sale meeting,
completano i servizi dell’albergo. 



The only place in the world where grey is a
colour and hospitality becomes design.
The rooms are all different and have been
designed as urban refuges for the body and
the mind where hi-tech and comfort blend
with the impalpable ambiance. There are eth-
nic touches everywhere: hot-pink shantung
couches, beds hanging from the ceiling like
swings, zebra and ostrich skins and precious
woods. The exclusive GBar is the ideal place
to take a break from shopping, Aria is an ele-
gant and enchanting open-air terrace while
in the Le Noir Restaurant pride of place goes
to the flavours and fragrances which our
Chefs transform into unique visual and gu-
stative works of art.

L’unico luogo al mondo in cui il grigio è�  un
colore e l’ospitalità diventa design.
Le camere, una diversa dall’altra, sono con-
cepite come rifugi urbani del corpo e della
mente e dove la tecnologia e il comfort sono
fusi in atmosfere impalpabili. Richiami et-
nici, divani di shantung fucsia e letti sospesi
come altalene al soffitto, pelli di zebra e di
struzzo, legni pregiati. Esclusivo il GBar, per
una piacevole pausa dopo lo shopping.
Fiore all’occhiello è Aria, elegante terrazza
all’aperto dove respirare un’atmosfera d'in-
canto mentre il Ristorante Le Noir lascia il
posto d’onore ai gusti e agli aromi che le ma-
ni dei nostri Chef trasformano in opere uni-
che per l’occhio e il palato.



In the heart of Milan’s famous fashion dis-
trict between the Cathedral, La Scala Opera
House and Via Montenapoleone, the Hotel
welcomes guests to its classical and refined
ambiance.
The Visconteo Bar is a favourite rendezvous
in Milan and together with the Champagne-
rie, is also available for exclusive events. The
L’Opéra Restaurant, now also in the open, of-
fers creative dishes from traditional recipes.
The Wellness Centre with gym, Hamman and
sauna, is specialized in beauty treatments.
The heated swimming pool on the roof, wi-
th its transparent dome and solarium, has
views over the Cathedral. The hotel has also
a fully equipped meeting area.

Situato nel quadrilatero della moda, tra il
Duomo, il Teatro alla Scala e Via Montenapo-
leone, l’albergo accoglie l’ospite in un am-
biente dallo stile classico e raffinato. Il bar Vi-
sconteo, elegante punto di ritrovo e la Cham-
pagnerie, sono a disposizione anche per even-
ti esclusivi. Rinomato il Ristorante L'Opéra,
ora anche con dehors, che serve una cucina
attenta nel riproporre in chiave creativa le ri-
cette della tradizione italiana. A disposizione
degli ospiti il centro benessere con palestra,
Hammam, sauna e trattamenti estetici. La pi-
scina riscaldata al roof e il solarium con vista
sulle guglie del Duomo garantiscono un’ac-
coglienza unica. Completa l’offerta dell’ho-
tel un attrezzatissimo centro per riunioni.



The Sina Maria Luigia is located in the centre
of Parma, one of Italy’s great art cities with
strong musical and gastronomic traditions. It
is a refined downtown property where at-
tention to detail is synonymous with the hi-
ghest levels of hospitality. The elegant hall,
with its warm furnishings and atmosphere,
is a popular rendezvous with visitors and lo-
cals. The rooms and suites, which are elegan-
tly appointed and have recently been upgra-
ded, are furnished in both traditional and mo-
re contemporary style. Maxim’s Restaurant is
famous for its sophisticated cuisine which is
based on the freshest of local produce. A ful-
ly equipped conference centre provides an
excellent meeting venue.

Nel centro di Parma, città d’arte e di grande
tradizione musicale e gastronomica, sorge il
Sina Maria Luigia che si distingue per uno
stile raffinato dove la cura dei dettagli è si-
nonimo di ospitalità̀. Il salone, dalle calde to-
nalità dell’arredamento, offre un accogliente
punto di ritrovo. Le camere e le suite, elegan-
temente arredate e recentemente rimoder-
nate, propongono varie tipologie: da quelle
tradizionali a quelle in stile contemporaneo
per soddisfare ogni esigenza.
Il Ristorante Maxim’s è famoso per la sua cu-
cina dove vengono proposti solo i migliori
prodotti del territorio parmense. A disposi-
zione degli ospiti anche un efficiente centro
riunioni dotato delle più recenti tecnologie.



On Viareggio’s elegant promenade, the Sina
Astor has stunning views of the city’s splendid
seafront.
The spacious rooms and suites, all with sea
view and some with balconies and terraces,
are both elegant yet contemporary.
La Conchiglia Restaurant is one of the city’s
most popular and is famous for its fresh fish
and for the excellence of the dishes created
by our Chefs.
The Wellness Centre, with covered swimming
pool, gym, solarium, sauna and beauty treat-
ments make the hotel the ideal setting for
every kind of stay.
And for business travellers there is a well-
equipped meeting and conference centre.

Posizionato sull’elegante “passeggiata”, l’al-
bergo offre una vista privilegiata dello splen-
dido lungomare di Viareggio, con alle spalle
la Pineta della Versilia e le Alpi Apuane.
Le ampie camere e le suite, tutte con vista
mare ed alcune con balcone o terrazza, riflet-
tono un elegante stile contemporaneo. La
Conchiglia, tra i più̀ apprezzati ristoranti del-
la città, deve la sua fama alla freschezza dei
suoi prodotti ittici sapientemente elaborati
dai nostri Chef. Il Centro Benessere con pisci-
na coperta, palestra, sauna, solarium e trat-
tamenti estetici, rendono il Sina Astor cornice
ideale per ogni tipo di soggiorno.
A disposizione per i businessmen anche un at-
trezzatissimo centro per riunioni.



In the heart of Cortina, known as the Queen
of the Dolomites, not far from the town’s
central Corso Italia pedestrian island, this hi-
storic hotel has rooms and suite apartaments
which have been inspired by refined local
traditions with warm old parquet flooring
and precious boiserie. The hotel is delight-
fully appointed and has a spa, a gym with la-
test Technogym equipment and a large gara-
ge. At the Bellevue and Stella Polare Restau-
rants, Chefs are inspired by traditional cuisi-
ne. From the spacious terrace with its stun-
ning and relaxing views, guests may enjoy
the high-altitude sun just a stone’s throw
away from the Corso Italia, which is one of
Cortina’s high spots.

Nel cuore della Regina delle Dolomiti, a po-
chi passi dalla centrale zona pedonale di Cor-
so Italia, questo storico albergo dispone di ca-
mere e suite apartment tutte ispirate alla tra-
dizione ampezzana, rifinite da caldi parquet
d'epoca e preziose boiserie. L’hotel è�  dotato
di ogni comfort, tra cui una Spa, una palestra
dotata di macchinari all’avanguardia firmati
Technogym e un ampio garage. I due Risto-
ranti, Bellevue e Stella Polare, propongono
una cucina legata alla tradizione culinaria ve-
neta mentre dall’ampia terrazza dell’Hotel si
può ammirare un panorama suggestivo e ri-
lassante e godere del sole della montagna a
pochi passi da Corso Italia, uno dei luoghi più�
frequentati dalla Cortina più mondana. 



This Renaissance castle is positioned between
the famous vineyards of Cognac and Borde-
aux in a magnificent 8-hectare parkland and
is the ideal choice for connoisseurs of Borde-
aux’s great wines. All the rooms and suites
are unique, wonderfully comfortable and ha-
ve silk upholstery, antiques, canopy beds and
luxury marble bathrooms. Dining in the re-
staurant is a gourmet affair with dishes based
on the typical products of the Gironda estua-
ry. In the Cognathèque you can savour the
exquisite cognacs which are produced in the
area. The property has two tennis courts, two
swimming pools and a spa in the park.
The entire castle can be rented for exclusive
occasions and events.   

A metà�  strada tra i famosi vigneti di Cognac e
Bordeaux, questo Castello in stile rinascimen-
tale sorge in un magnifico parco di 8 ettari ed
è�  la residenza ideale per gli amanti dei grandi
crus bordolesi. Le camere e le suite sono tutte
uniche, dotate di ogni confort e arredate con
tappezzerie di seta, oggetti d’antiquariato,
letti a baldacchino e lussuosi bagni in marmo.
Il ristorante propone una cucina gourmet ba-
sata sui prodotti tipici dell’Estuario della Gi-
ronda. Degna di nota è la Cognathèque, dove
degustare i pregiati cognac della zona. A di-
sposizione due campi da tennis, due piscine e
una SPA immersa nel verde.
L’intera struttura si può affittare in esclusiva
per occasioni speciali ed eventi.



SINA VILLA MEDICI

100 camere e suite con frigobar, cassaforte, Sky TV canali
internazionali, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Jockey Bar ◆
Giardino con piscina ◆ Ristorante Conservatory ◆ Saloni
per banchetti ◆ Fitness Club con sauna, bagno turco e pale-
stra ◆ Garage convenzionato.

100 rooms and suites with minibar, safety box, Sky TV inter-
national channels, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Jockey Bar
◆ Conservatory Restaurant ◆ Garden with swimming pool
◆ Meeting and banqueting facilities ◆ Fitness Club with sau-
na, Turkish bath and cardio fitness ◆ Garage valet service.

SINA PALAZZO SANT’ANGELO

Boutique Hotel ◆ Camere e suite con frigobar, cassaforte,
Sky TV canali internazionali, free Wi-Fi ◆ Pontile privato con
accesso diretto sul Canal Grande ◆ Fermata Vaporetto a 10
mt. ◆ Cocktail bar con vista sul Canal Grande.

Boutique Hotel ◆ Rooms and suites with minibar, safety
box, Sky TV international channels, free Wi-Fi ◆ Private pier
direct on the Grand Canal ◆ Public boat stop at 10 meters
◆ Cocktail bar with view on the Grand Canal.

SINA BRUFANI

94 camere e suite con frigobar, cassaforte, Sky TV canali in-
ternazionali, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Bar Collins’ Open
Space in estate ◆ Ristorante Collins’ con terrazza panora-
mica ◆ Saloni per banchetti ◆ Sale riunioni ◆ Fitness club
con palestra attrezzata, sauna e bagno turco e trattamenti
estetici su richiesta ◆ Piscina coperta sotto le volte medievali
◆ Garage privato. 

94 rooms and suites with minibar, Sky TV international
channels, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Collins’ Bar Open
Space during summer ◆ Collins’ Restaurant with panoramic
terrace ◆ Meeting and banqueting facilities ◆ Fitness Club
with sauna, Turkish bath, cardio fitness and beauty treat-
ments on request ◆ Indoor swimming pool bilt under the
medieval vaults ◆ Private garage.

SINA VILLA MATILDE

43 camere e suite tutte con vista sul parco privato, aria con-
dizionata, frigobar, cassaforte, Sky TV canali internazionali,
free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Cocktail bar ◆ Ristorante Le
Scuderie ◆ Saloni per banchetti ◆ Sale per riunioni ◆ Cen-
tro Benessere con sauna, bagno turco, palestra ◆ Piscina
all’aperto ◆ Parco privato ◆ Campo da tennis ◆ Parcheggio
esterno e garage.

43 rooms and suites all with view on the park, air conditio-
ning, minibar, safety box, Sky TV international channels, free
Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Cocktail bar ◆ Restaurant Le Scu-
derie ◆ Banqueting halls ◆ Meeting facilities ◆ Wellness
Center with sauna, Turkish bath, cardio fitness ◆ Outdoor
swimming pool ◆ Private park ◆ Tennis court ◆ Private par-
king and garage.

SINA BERNINI BRISTOL

127 camere e suite in stile sia classico che contemporaneo
con frigobar, cassaforte, Sky TV canali internazionali, free Wi-
Fi ◆ Internet point ◆ Roof Restaurant and Terrace Bar Giuda
ballerino! ◆ Saloni per banchetti ◆ Sale riunioni ◆ Centro
Benessere con sauna, bagno turco, vasca idromassaggio, pa-
lestra e trattamenti estetici ◆ Garage convenzionato.

127 rooms and suites in both traditional and contemporary
style with minibar, safety box, SkyTV international channels,
free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Panoramic indoor and out-
door Roof Restaurant and Terrace Bar Giuda ballerino! ◆
Banqueting rooms ◆ Meeting facilities ◆ Wellness Club
with sauna, Turkish bath, hydrojet, cardio fitness and beauty
treatments ◆ Garage valet service.

SINA CENTURION PALACE

50 camere e suite con frigobar, cassaforte, Sky TV canali in-
ternazionali, free WI-FI ◆ Internet point ◆ Pontile privato
con accesso diretto al Canal Grande ◆ Cortile interno ◆
Antinoo’s Lounge & Restaurant ◆ Fitness Club ◆ Sala riu-
nioni con luce naturale e vista sul Canal Grande per ban-
chetti e piccoli eventi.

50 rooms and suites with minibar, safety box, Sky TV interna-
tional channels, free Wi-Fi ◆ Internet point ◆ Private pier
direct on the Grand Canal ◆ Private court ◆ Antinoo’s Loun-
ge and Restaurant ◆ Fitness Club ◆ Meeting and banque-
ting rooms overlooking the Grand Canal for small events.

SINA THE GRAY

Design Hotel con 21 camere ◆ Ogni stanza e ̀ diversa dal-
l’altra e dotata di frigobar, cassaforte, Sky TV canali interna-
zionali, free Wi-Fi ◆ Ristorante Le Noir ◆ GBar ◆ Terrazza
Aria ◆ Salette per piccole riunioni ed eventi ◆ Garage con-
venzionato.

Design Hotel with 21 rooms ◆ Every guestroom is different
from the other and is equipped with minibar, safety box,
Sky TV international channels, free Wi-Fi ◆ Restaurant Le
Noir ◆ GBar ◆ Lounge Terrace Aria ◆ Areas for small mee-
tings and events ◆ Valet parking service.

SINA DE LA VILLE

108 camere e suite con frigobar, cassaforte, Sky TV canali
internazionali, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Lounge bar Il
Visconteo ◆ Ristorante L’Opeŕa ◆ Sale riunioni con luce na-
turale ◆ Fitness Club con sauna, bagno turco palestra e trat-
tamenti estetici ◆ Piscina panoramica ◆ Solarium ◆ Garage
convenzionato.

108 rooms and suites with minibar, safety box, Sky TV in-
ternational channels, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Lounge
bar Il Visconteo ◆ L’Opéra Restaurant ◆ Meeting rooms
with day light ◆ Fitness Club with sauna, cardio fitness,
steam bath and beauty treatments ◆ Roof top swimming
pool and solarium ◆ Valet parking service.

SINA MARIA LUIGIA

100 camere e suite con frigobar, cassaforte, Sky TV canali in-
ternazionali, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Cocktail bar L’Ai-
glon e La Piazzetta ◆ Ristorante Maxim’s ◆ Saloni per ban-
chetti ◆ Palestra ◆ Sale riunioni ◆ Garage convenzionato.

100 rooms and suites with minibar, safety box, Sky TV In-
ternational channels, free Wi-Fi ◆ Internet Point ◆ Cocktail
bar L’Aiglon and La Piazzetta ◆ Restaurant Maxim’s ◆ Ban-
queting and meeting facilities ◆ Fitness room ◆ Valet par-
king service.

SINA ASTOR

76 camere e suite con aria condizionata, frigobar, cassa-
forte, Sky TV canali internazionali, free Wi-Fi ◆ Cocktail bar
Il Caminetto ◆ Ristorante La Conchiglia ◆ Saloni per ban-
chetti ◆ Sale riunioni ◆ Centro Benessere piscina coperta,
sauna, palestra attrezzata e trattamenti estetici ◆ Solarium
◆ Garage privato.

76 rooms and suites with air conditioning, minibar, safety
box, Sky TV International channel, free Wi-Fi ◆ Cocktail bar
Il Caminetto ◆ La Conchiglia Restaurant ◆ Banqueting
rooms ◆ Meeting facilities ◆ Wellness Club with sauna, in-
door swimming pool, cardio fitness and beauty treatments.
Solarium ◆ Private garage.

HOTEL BELLEVUE SUITES & SPA

66 camere e suite apartment con frigobar, cassaforte, TV
satellitare, free Wi-Fi ◆ Bar e due ristoranti: Stella Polare e
Bellevue ◆ Terrazza panoramica ◆ Salone per banchetti ◆
Sale riunioni ◆ Centro Benessere con sauna, bagno di va-
pore, bagno mediterraneo e cabine trattamenti ◆ Garage
privato coperto.

66 rooms and suite apartments with minibar, safe, satellite
TV, free Wi-Fi ◆ Bar and two restaurants: Stella Polare and
Bellevue ◆ Panoramic terrace ◆ Banqueting and meeting
rooms ◆ Wellness Center with sauna, steam room, Mediter-
ranean bath and treatment cabins ◆ Private indoor garage.

CHÂTEAU DE MIRAMBEAU

40 camere e suite con frigobar, cassaforte, TV satellitare,
free Wi-Fi ◆ Bar, Cognathèque e Ristorante ◆ Saloni per
banchetti ◆ Sale per riunioni ◆ Centro benessere con pi-
scina interna riscaldata, Jacuzzi, sauna, hammam e cabine
trattamenti ◆ Due campi da tennis ◆ Piscina esterna ◆
Parco di 8 ettari ◆ Parcheggio.

40 rooms and suites with minibar, safe, satellite TV, free Wi-
Fi ◆ Bar, Cognathèque and Restaurant ◆ Banqueting faci-
lities ◆ Meeting rooms ◆ Wellness Center with indoor
heated pool, Jacuzzi, sauna, hammam and treatment rooms
◆ Outdoor swimming pool and two tennis courts ◆ 20-
acre park ◆ Parking.



SINA VILLA MEDICI
50123 Firenze
Via Il Prato, 42

Tel +39 055 277171
Fax +39 055 2381336

sinavillamedici@sinahotels.com
GDS CODE: LW

SINA BERNINI BRISTOL
00187 Roma

Piazza Barberini, 23
Tel +39 06 488931
Fax +39 06 4824266

sinaberninibristol@sinahotels.com
GDS CODE: LX

SINA CENTURION PALACE
30123 Venezia
Dorsoduro, 173

Tel +39 041 34281
Fax +39 041 2413119

sinacenturionpalace@sinahotels.com
GDS CODE: LX

SINA PALAZZO SANT’ANGELO
30124 Venezia

San Marco, 3878/b - 3488
Tel +39 041 2411452
Fax +39 041 2411557

sinapalazzosantangelo@sinahotels.com
GDS CODE: LX

SINA BRUFANI
06121 Perugia
Piazza Italia, 12

Tel +39 075 5732541
Fax +39 075 5720210

sinabrufani@sinahotels.com
GDS CODE: LX

SINA VILLA MATILDE
10090 Romano Canavese (Torino)

Viale Marconi, 29
Tel +39 0125 639290
Fax +39 0125 712659

sinavillamatilde@sinahotels.com
GDS CODE: OK

SINA THE GRAY
20121 Milano

Via San Raffaele, 6
Tel +39 02 7208951
Fax +39 02 866526

sinathegray@sinahotels.com
GDS CODE: LX

SINA DE LA VILLE
20121 Milano
Via Hoepli, 6

Tel. +39 02 8791311
Fax +39 02 866609

sinadelaville@sinahotels.com
GDS CODE: PH

SINA MARIA LUIGIA
43121 Parma

Viale Mentana, 140
Tel. +39 0521 281032
Fax +39 0521 231126

sinamarialuigia@sinahotels.com
GDS CODE: OK

SINA ASTOR
55049 Viareggio

Viale G. Carducci, 54
Tel +39 0584 50301
Fax +39 0584 55181

sinaastor@sinahotels.com
GDS CODE: OK

HOTEL BELLEVUE SUITES & SPA
32043 Cortina d’Ampezzo

Corso Italia, 197
Tel. +39 0436 883400
Fax +39 0436 867510

hotel@bellevuecortina.com
GDS CODE: OK

CHÂTEAU DE MIRAMBEAU
17150 Mirambeau (Bordeaux)
1 Avenue des Comtes Duchâtel

Tel. +33 (0)5 46 04 91 20
Fax +33 (0)5 46 04 26 72

reservation@chateaumirambeau.com
GDS CODE: WB
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◉

◉

◉

◉

◉

◉

◉

◉

HOTEL BELLEVUE SUITES & SPA - CORTINA

SINA CENTURION PALACE- VENEZIASINA THE GRAY - MILANO
SINA DE LA VILLE - MILANO

SINA PALAZZO SANT’ANGELO - VENEZIA

SINA MARIA LUIGIA - PARMA

SINA VILLA MEDICI - FIRENZE

SINA BRUFANI - PERUGIA

SINA BERNINI BRISTOL - ROMA

SINA ASTOR - VIAREGGIO

SINA VILLA MATILDE
ROMANO CANAVESE - TORINO

◉

CHÂTEAU DE MIRAMBEAU
MIRAMBEAU - BORDEAUX



Head Office

00187 Roma (Italy)

Piazza Barberini,23

Tel. +39 064870222

Fax +39 06 4874778

sinahotels@sinahotels.com

www.sinahotels.com



www.sinahotels.com


